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Vorbemerkung 
Der Inhalt dieser Richtlinie ist entstanden unter
Beachtung der Vorgaben und Empfehlungen der
Richtlinie VDI 1000. 
Alle Rechte, insbesondere die des Nachdrucks, der
Fotokopie, der elektronischen Verwendung und der
Übersetzung, jeweils auszugsweise oder vollstän-
dig, sind vorbehalten. 
Die Nutzung dieser VDI-Richtlinie ist unter Wah-
rung des Urheberrechts und unter Beachtung der
Lizenzbedingungen (www.vdi-richtlinien.de), die
in den VDI-Merkblättern geregelt sind, möglich. 
Allen, die ehrenamtlich an der Erarbeitung dieser
VDI-Richtlinie mitgewirkt haben, sei gedankt. 

 Preliminary note 
The content of this guideline has been developed in 
strict accordance with the requirements and rec-
ommendations of the guideline VDI 1000. 
All rights are reserved, including those of reprint-
ing, reproduction (photocopying, micro copying), 
storage in data processing systems and translation, 
either of the full text or of extracts. 
The use of this guideline without infringement of 
copyright is permitted subject to the licensing con-
ditions specified in the VDI notices (www.vdi-
richtlinien.de). 
We wish to express our gratitude to all honorary 
contributors to this guideline. 

Einleitung 
Flurförderzeuge unterliegen, je nach Art und
Schwere ihres Einsatzes, einem mehr oder weniger
starken Verschleiß.  
Zusätzlich werden bestimmte Baugruppen des
Flurförderzeugs durch verschleißfördernde Ver-
wendung bestimmter Anbaugeräte, unsachgemäße
Bedienung und nicht bestimmungsgemäße Ver-
wendung zusätzlichen Belastungen ausgesetzt. 
Die Betriebssicherheitsverordnung (BetrSichV)
schreibt deshalb vor, dass Arbeitsmittel zu über-
prüfen sind (§ 10 Abs. 2). Art, Umfang und Fristen
der erforderlichen Prüfungen sind vom Betreiber
zu ermitteln (§ 3 Abs. 3).   
 
Die Prüfung soll sicherstellen, dass in regelmäßi-
gen Abständen eine umfassende Beurteilung über
den Zustand der Bauteile und Einrichtungen sowie
über die Vollständigkeit und Wirksamkeit der Si-
cherheitseinrichtungen des Flurförderzeugs abge-
geben wird. 
Diese Richtlinie soll dem Betreiber dazu dienen, 
den Mindestumfang einer solchen Prüfung und die
Eignungsvoraussetzungen der mit der Prüfung zu
beauftragenden Person zu ermitteln und festzule-
gen. 
Abweichungen von bestehenden Normen etc. die-
nen der praxisorientierten Anwendung dieser 
Richtlinie (siehe auch Anhang G). 

 
Introduction 
Industrial trucks are, depending on the type and 
intensity of their operation, more or less subject to 
wear. 
In addition, certain modules of the truck are ex-
posed to extra stress by wear-inducing usage of 
attachments, improper operation and misuse.  
 
 
Therefore the German Ordinance on Industrial 
Health and Safety (BetrSichV) stipulates that 
working materials must be inspected (§ 10 (2)).
Type, scope and intervals of the necessary inspec-
tions have to be determined by the operating com-
pany (§ 3 (3)). 
The inspections are supposed to make sure that the 
condition of the truck’s components and equipment 
as well as the completeness and effectiveness of its 
security installations are evaluated regularly and 
extensively.  
 
This guideline is designed to help the operator 
determine and lay down the minimum scope of 
such an inspection as well as the qualifications of 
the responsible staff.  
 
Where this guideline deviates from existing stan-
dards etc., this is due to its practice-oriented appli-
cation (see also Annex G). 

1 Anwendungsbereich 
Die Richtlinie gilt für Flurförderzeuge (ohne Be-
grenzung der Tragfähigkeit) einschließlich ihrer
Anhänger, soweit sie von Flurförderzeugen gezo-
gen werden. Flurförderzeuge in Sonderbauart (z. B. 
explosionsgeschützt oder gasbetrieben) oder mit

 
1 Scope 
This guideline applies to industrial trucks (without 
load-bearing limit) including the trailers pulled by 
them. Industrial trucks of a special type (e. g. ex-
plosion-proof or gas-powered) or with a special 
equipment (e. g. for the transport of red-hot molten 
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Sondereinrichtungen (z. B. zum Transport feuer-
flüssiger Massen) unterliegen zusätzlichen Vor-
schriften (siehe Schrifttum).  
Die Richtlinie gilt nicht für:  

• Krane  BGV D 6 

• Fahrzeuge  BGV D 29  

• Hebebühnen  BGR 500 Kapitel 2.101) 

• Erdbaumaschinen BGR 500 Kapitel 2.121)  

• Flurförderzeuge mit durch Muskelkraft beweg-
tem Fahrwerk ohne Hubeinrichtung  

material) are subject to additional regulations (see 
Bibliography).   
 
This guideline does not apply to:  

• cranes BGV D 6 

• vehicles BGV D 29  

• lifting platforms BGR 500 Chp. 2.101) 

• earthmoving machinery BGR 500 Chp. 2.121) 

• manually-powered industrial trucks without 
lifting gear  

2 Prüfberechtigung  
Die Prüfung ist von befähigten Personen durchzu-
führen.  

 
2 Inspection authorisation  
The inspections must be carried out by competent 
persons. 

3 Befähigte Person 
Befähigte Personen sind Personen, die durch ihre
Berufsausbildung, ihre Berufserfahrung und ihre
zeitnahe berufliche Tätigkeit über die erforderli-
chen Fachkenntnisse zur Prüfung der Flurförder-
zeuge verfügen und mit den einschlägigen Arbeits-
schutzvorschriften, Unfallverhütungsvorschriften, 
Richtlinien und allgemein anerkannten Regeln der
Technik so weit vertraut sind, dass sie den be-
triebssicheren Zustand von Flurförderzeugen beur-
teilen können, z. B. entsprechend ausgebildete Be-
triebsmeister oder Monteure. Es liegt im Ermessen 
und in der Verantwortung des Betreibers, wen er
als befähigte Person mit der Prüfung eines Flurför-
derzeugs beauftragt, sofern die betreffende Person 
den Anforderungen genügt.  
Von befähigten Personen muss verlangt werden, 
dass sie vom Standpunkt der Sicherheit aus objek-
tiv ihre Begutachtung abgeben, unbeeinflusst von
betrieblichen oder wirtschaftlichen Umständen. 
Die befähigte Person unterliegt bei ihrer Prüftätig-
keit keinen fachlichen Weisungen und darf wegen
dieser nicht benachteiligt werden (TRBS 1203).  
 

 
3 Competent persons 
Competent persons are persons who have the nec-
essary expert knowledge for inspecting industrial 
trucks owing to their education, practical experi-
ence and recent job activities, and who are familiar 
enough with the relevant health and safety regula-
tions, accident prevention regulations, guidelines 
and generally acknowledged rules of technology to 
be able to judge the operational safety of industrial 
trucks, e. g. properly trained foremen or mainte-
nance specialists. It is left to the discretion and the 
responsibility of the operator to appoint properly 
competent persons for inspecting industrial trucks, 
provided the person meets the requirements.  
 
 
Competent persons must be required to be objec-
tive in their judgement from the safety point of 
view, without regard to operative or economic 
considerations. 
The competent person is not subject to any techni-
cal directives during his or her inspection work, 
and this work must not be disadvantaging to him or 
her (TRBS 1203). 

4 Nachweis der Prüfung 
Die Ergebnisse der Prüfung sind zu dokumentie-
ren. Diese Forderung ist erfüllt, wenn die Ergeb-
nisse z. B. in einem Prüfbuch, einer Prüfkartei oder
einem Prüfbericht nachgewiesen sind. Der Nach-
weis kann auch über EDV geführt werden, wenn
die Eingaben personenbezogen und passwortge-
schützt vorgenommen sind. Der Prüfnachweis

 
4 Inspection report 
The inspection results must be documented. This 
requirement is met if the results are put down e. g. 
in a ledger, card file or form. Computers can also 
be used if data entry is personalized and password-
protected. The inspection report must contain at 
least the data given in the example in Annex B.  
 

————— 
1) frühere UVV, zurückgezogen / earlier UVV, withdrawn 
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